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B crarbe ¢ Mo3uLMit JUHTBOKYJIETYPHOT'O M IMHTBOAUIAKTUYECKOTO TTOIXOA0B pacCMaTpUBAETCSI
OllHa U3 CaMbIX aKTUBHBIX U YCTOMUUBBIX MeTa(hopUUECKUX A3bIKOBBIX MO/, OCHOBaHHBIX Ha
Pa3BUTUU BTOPUYHBIX 3HAUSHU HAMMEHOBAaHWH TTUIIY CJIaBSH U TTOJyYUBIINX Ha3BaHKE KyJIMHAp-
Horo Kofa. KynmrHapHBIN KyJTBTYPHBIN KO «KOTUPYEeT» HAIITW TIPEACTABICHHS O MUPE C TTIOMOIIIBIO
MMUIIEBBIX 00Pa30B, UMEIOIIMX HOMUHAIIMKM. ABTOP CTaBUT 1I€JIbI0 HA MaTepuaje MMEH CYIIEeCTBH-
TEJBHBIX ABYX CJABIHCKUX SI3bIKOB: PYCCKOI'O U YEIICKOTO — BBISIBUTH 00llee U crieliuduyeckoe B
Pa3BUTUU BTOPMYHBIX HOMMHAIIWI Ha3BaHWI TTUIIN, PACCMOTPETH CITelIMbUIeCKIe 7151 CpaBHUBA-
€MBIX 3THOKYJIBTYP HOMUHAHTHI €/1bl, TPOCJIEINB X CYAH0Y BO BTOPUYHOM CeMHUO3uce: B MeTadopax,
CpaBHEHMSIX, (Dpa3eosornueckKux BoIpaxkeHUSIX, TTOCIOBULIax. B ctaThe nemaercst BBIBOM, UYTO (DaKThI
BTOPUYHOI HOMUHAIIMY, TPAHCIMPYIOIIKE KYJTMHAPHBIM KO, HEPEAKO HECYT KYIbTYPOJIOTMUECKYIO
UHGbOPMAIINIO, 00BEKTUBUPYIOT OCOOEHHOCTHU BOCIIPUSITHS OKPYXKAIOIIIETO MUPa pa3HBIMM 3THOCA-
MM, Jaxe BOCXOSIINE K 00IeMy — TpacaBIHCKOMY — UCTOYHUKY. BUITMHTBaJIbHOE cOMOCTaBJIe-
HUeE JIEKCEeM, TPAaHCIUPYIOIINX KYJIBTYPHBIN KOJI, 1aeT BO3MOXHOCTB OIpeieJIEHHBIM 00pa3oM opra-
HM30BaTh JIEKCUYECKHWIT MaTepyrall B LIEJISIX €T0 U3YYeHUsT B MUHOCIaBSIHCKOM aynutopuu. Ha ocHo-
BaHUU JJMHTBOKYJIETYPHOTO aHaJIM3a Ha3BaHUIl MUIIM B IBYX CPAaBHUBAEMBIX CJIABTHCKUX SI3bIKAX
TIpenjiaracTcs JTUHTBOAUIAKTUIECKasT TPYIITPOBKA JIEKCUKH B X Me(OPUIECKIX 3HAUCHHSIX B CO-
OTBETCTBUM C MIPUHAIJIC)KHOCTHIO K TOMY WJIM MHOMY KOAY KYJBTYpbl. DTO MO3BOJUT 3(P(HEKTUBHO
OBJIAJIETh JIEKCUKOM OIpeneeHHON TeMaTUYeCKOl rpyniibl He TOJIbKO B IEHOTaTUBHOM 3HAYE€HUH,
HO U B KOHIIENTYaJIbHOM, YTO JaeT BO3MOXHOCTb ITOCTUTATh KYJIBTYPY, TPAHCIUPYEMYIO U3yIaeMbIM
OGJIM3KOPOICTBEHHBIM SI3BIKOM, B CPABHEHUHU C POJHOM KYJIBTYPOIA.

KimoueBble ciioBa: JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHA, KYJbTYPHBIC KOAbI, JUHIBOAUAAKTUYCCKAA I'PYIIIIN-
POBKa JICKCUKHU, CIIaBAHCKUEC A3bIKN
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The article considers the realization of one of the most active and stable metaphorical language
models based on the development of secondary meanings of the Slavs’ food names and known as the
culinary code, from the linguocultural and linguo-didactic standpoint. Culinary cultural code “encodes”
our understanding of the world through food images having names. The author’s goal is to reveal the
general and the specific in the development of secondary names of food; consider the food names
specific for the ethnic cultures being compared, tracing their fate in the secondary semiosis — in
metaphores, similes, phraseological expressions, proverbs — on the material of nouns in two Slavic
languages, Russian and Czech. The article concludes that the facts of secondary naming transmitting
culinary code often carry culturological information, objectify particular perceptions of the world by
different ethnic groups, even those going back to the common Proto-Slavic roots. Bilingual comparison
of lexical units transmitting cultural code allows a certain way of organizing lexical material for it to be
studied by non-Russian Slavic audiences. On the basis of the linguocultural analysis of food names in
the two compared Slavic languages, the article offers linguo-didactic grouping of the vocabulary in
their figuratve meanings, in accordance with the belonging to a particular culture code. This will ensure
effective mastering of the vocabulary of a certain thematic group not only in the denotative, but also
in the conceptual meaning, making it possible to comprehend the culture, transmitted by the closely
related language under study, in comparison with the native culture.

Key words: Cultural Linguistics, cultural codes, linguo-didactic vocabulary grouping, Slavic
languages

BeepeHue

Te nay UHBIE HOMMHAHTBI 00BEKTOB OKPYXKAIOIIEro MUpa, IOMUMO BBITTOJHEHUS
CBOEI IIPSIMOi1, HOMUHATUBHOM, (DYHKIIMU, HEPEAKO YIOTPEOIISIIOTCS €I1le BO BTOPUY-
HOM, MeTahOpUIECKOM, 3HAUCHUU, O0bEKTUBUPYST, TAKMM 00pa30M, Hallle OTHOIIICHHUE
K IpyroMy MpeaMeTy WK SIBJICHUIO AeicTBUTEeNbHOCTU. «IMeHa, Ha3bIBaloIUe Mo-
NOOHBIE 0OBEKTHI, 00Pa3yIOT CBSI3aHHbIE IPYT C IPYTOM BTOPUYHBIE CEMUOTUYECKUE
CUCTEMBI, KOTOPBIE YUEHBIE HAa3bIBAIOT KOAAMU (COMAaTUYECKUM, 300MOPGHBIM, MPU-
POIHO-JTaHAIIAMTHBIM M Ap.) HAallMOHAAbHOU KyAbTyphl» [1. C. 39]. Kox KyabTypsl
MpeAcTaBIIsIeT cO00i1 HOPMAaTUBHO-1IEHHOCTHYI0 CUMBOJIMYECKYIO CUCTEMY BTOPUYHO-
ro O3HAYMBAHMS U MPOSIBIISIETCS B Mpolieccax KaTeropus3alnu U KOHIIETITyaau3alinuu
nercTBUTENIbHOCTU. KymbTypHbIe KOIBI TOTOMY M Ha3bIBAIOTCS TaK, YTO OHU «KOJIUPY-
I0T» YeJIOBEUECKME MPENCTaBICHUS O MUPE, BBIPAXKatoT UX C TOMOIIBIO TEX WU UHBIX,
yXe UMEIOIIMX HOMUHAIMU, 00pa30oB. OHY 3aHMMAIOT LIEHTPaJIbHOE MOJIOKEHUE B Ha-
LIMOHAJTBLHOM KYJBTYPHOM IPOCTPAHCTBE, CTPYKTYPHO (hopMupyloT ero. Cama Halmo-
HaJIbHAs KyJIBTYpa MPY 3TOM BBICTYITaeT KaK COBOKYITHOCTb Pa3IMYHbIX KOJOB.

HMmMena, mpuHaaiexaniyue TOMy UM MHOMY KOy KyJbTypbl, 00J1a1al0T, TOMUMO
OOIIIESI3BIKOBOTO, €I1Ie M 0COOBIM, Yallle BCETO IMOITMOHATIBHO-OIICHOUYHBIM, 3HAYCHU -
€M KaK 3HaK1 BTOPUYHON CEeMUOTUYECKOM cUCTeMbl. [1pu KyIbTypOIOrMuecKoM Mo -
XOJI€ K U3yYEHUIO SI3bIKOBbIX (DaKTOB MCClIeoBaTe el MHTepeCcyeT ObITOBAaHUE TOM WU
WHOM JIEKCEMBbI B I3bIKOBOM CO3HAHUU MPEACTaBUTENIEI HALIMOHATBLHOTO TUHTBOKYJTb-
TYPHOTO COOOILIECTBA, BCSI COBOKYITHOCTh €€ CEMAHTUUYECKMX MEPEOCMBICIIEHUI U KYJTb-
TYPHO-UCTOPUYECKUX HApaIllEHUH, YTO BepOAIU3yeTCs B MEPEHOCHBIX 3HAYSHUSIX 1aH-
HOW eMWHUIIBI, BO (hpa3eosiornu, B mapeMusix. «OObIICHHOMY» 3HAYSHUIO CJI0BA OKa-
3bIBAETCS MIPOTUBOIIOCTABICHO €T0 «MU(OJOTUUYECKOe» WU «CUMBOJUYECKOE»
3HaYeHUe.

Takum oOpa3oM, akKTyaTbHOCTb UCCIEI0BaHMS KyJBTYPHBIX KOIOB BOOOIIE, U aB-
TOPCKOTO MCCJIEIOBaHUS peaii3allii KYJIMHAPHOTO KOJIa B YaCTHOCTH, 00yCJIOBIeHa
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TEM, YTO Ha COBPEMEHHOM 3Tarle pa3BUTHUSI SI3bIKO3HAHMS B ACIIEKTE aHTPOITOLICHTPH -
YeCKOTO0 TMOAX0/a B LIEHTPe MHTEPECOB MCCenoBaTeell si3pika HaXoauTes TpodiiemMa
pelnpe3eHTalu KyJIBTYPHI B I3bIKe. MccllenoBaHeM pa3IMIHBIX KYJIETYPHBIX KOJIOB B
sI3bIKE 3aHUMAaJIMCh TaKue uccienoBaTenu, Kak H.®. Anedupenko [2], B.B. BopobobeB
[3], A.b. Iyokos [1], B.B. Kpacubix [4], M.JI. KoBmona [5], B.H. Tenus [6], I.B. To-
kapes [7], JI.A. Illectak [8], J. Mlacek [9], J. Sipko [10] u np. KynuHapHBblii (ITUIIEBON,
raCTpPOHOMMYECKUI, TTIIOTTOHMYECKUI 110 Pa3HBIM TEPMUHOJIOTUAM) KO KYJIBTYPbI
paccMaTpuBaics B pa3HBIX acriekTax B paborax C.A. ApytioHoBa [11], A.H. Aponunoii
[12], EJI. bepesosuu [13], I Tauena [14], E.B. Kanemomnxuk [15], M.JI. KoBmioBoit
[5], C.M. Toncroii [16], 3.E. ®omunoii [17], E.A. FOpunoii [ 18] 1 Apyrux JMHTBUCTOB.
BmecTe ¢ TeM OTCYTCTBYET MCClIeIOBaHNE, IOCBSIIIEHHOE COIIOCTABUTEIbHOMY aHAIM -
3y peaju3aliii KyJIbTypHOTO KOAa B CJIABIHCKMX SI3BIKAX, B YACTHOCTU B COIIOCTaBU-
TEJTBLHOM PYCCKO-UYEIIICKOM paKypce, JaloleM BO3MOXKHOCTh pa3paboTKU TaHHOH MPpo-
0JIEMBI ¥ B IMHTBOAMAAKTUYCCKOM acCIeKTe, B IIJIaHe IPYIIIIMPOBKH JICKCUKH 1 TTOBBI-
meHus 3(PpPEeKTUBHOCTH €€ YCBOSHUS B MHOCIABSIHCKOM ayIUTOPUM. DTO OIpeaelsicT
Hay4YHYIO HOBU3HY JaHHOTO MCCJEA0BaHMUS, UMEIOIIET0 He TOJbKO TEOPETUUYECKYIO
3HaYMMOCTb, 3aKJIIOYAIOIIYIOCS B BHISIBJICHUM CIEIMMDUKU TTPOSBIECHUS KYJIMHAPHOTO
KOJ1a KYJIBTYPBI B PYCCKOM SI3bIKE Ha (hOHE OJIM3KOPOACTBEHHOI'O YEILICKOTO, HO U ITpaK-
TUYECKOE 3HAYeHNE B BO3MOXHOCTU MCIIOJIb30BaHMS €TI0 MaTePUAIOB IIPH IIperoaa-
BaHWM PYCCKOTO S3bIKa YeXaM U YEILICKOIO SA3bIKa B PYCCKOS3BIYHOM ayIUTOPUMN.

Lenb

Llenbto cTaThu SIBASETCS CpaBHEHUE CUMBOJMYECKUX 3HAYCHUIA UMEH CYILIECTBU-
TeJIbHBIX PYCCKOTO U YEIIICKOro S3bIKOB, 0003HaYaIOIIMX IPEBHIUE Ha3BaHUS MMUIIU
CJIaBsSIH, BBISIBJIEHUE 0011ero 1 AU GepeHIMaTbHOIO B X CMBICJIOBOM U MeTachopuye-
CKOM pacIpoCTpaHEHUU, BbIUJIeHeHUEe crieludUUeCKUX KyJMHAPHBIX HOMUHALMWNA 1
YCTAaHOBJICHUY UX CUMBOJIMYECKOTO UCTIOIb30BaHUS, PETTPE3EHTUPYIOIIETO OCOOEH-
HOCTH PYCCKOM M YEIICKOM KYJIBTYP.

MaTtepuansi u meToabl

MartepuanaoM VcclieOBaHMS TTOCTYKMITA NMeHa CYIIIeCTBUTETbHBIC IBYX CJIABTHCKIX
SI3BIKOB — PYCCKOI0 M YEILICKOro, 0003Havyale IpeBHUE Ha3BaHUsI ITUILIU CIaBsSIH 1
pa3BUBILINME CUMBOJIMYECKIE 3HAYEHHST Ha OCHOBE MeTacdopuueckoil Moaean. CUMBO-
JIMYecKre 3HaUYeHMS UCCIEAYEMBIX JJEKCeM MpeACcTaBIeHbl BO BTOPUYHOM MCITOIb30-
BaHMY HOMMHAHTOB B KauecTBe MeTadop, B cocTaBe (Ppa3e0I0rMIecKrX BEIpakKeHUH,
TTOCJIOBUII ¥ TOTOBOPOK, KOTOPBIE TAKKE MOCTYKVUI MaTepHUaIoM aHaI3a B JaHHOI
paborte.

MeTtogaMu aHaIM3a BbISIBJEHHBIX IEKCUYECKHX, PPA3E0JIOTHIECKUX, TAPEMUMHBIX
eJIMHHULL CIYKAT CITOCOOBI CUCTEMHOI0 HAyYHOI'O ONMCAHMs, IPUMEHSIEMBbIE B 1IEJIIX
BBISIBJICHUSI CBSI3E M OTHOILLIEHU I MEKIY UCCIIeIyeMbIMU SIMHULIAMU ,, TUTIOJIOTM3all1
00pa3HBIX CPEACTB SI3bIKA. DTU BeIyIlIMe METOAbI pealln3yeTcs B MpUeMax CIJIOIIHOM
BBIOOPKU, HAOTIONEHNS, KJIacCU(PUKAIIIN, CUCTEMaTU3alluN, MHTEPIIPETAIINH, KOM-
MTOHEHTHOTO ¥ KOHTEKCTHOTO aHaIn3a. J1J1s BBISIBIEHNS TITyOMHHBIX CMBICITOB, JIESKAIIINX
B OCHOBE CEMAHTUKU SI3bIKOBBIX €IMHMULL, NCIIOJIb30BAJICI METO/, JTMHIBUCTUYECKOTO
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MOJAEIUPOBAHUS, MPEANOoaaralllnii MprueMbl KOHLIENTYaJIbHOTO aHaJIN3a U UHTPO-
CIEKIINM, ITIoApa3yMeBaolleil oopalleHne K COOCTBEHHOMY SI3BIKOBOMY CO3HAHUIO
HCCIeIOBaTe sl B IPOIecce aHaIM3a SIBJIEHU POTHOIO 1 OJIM3KOPOACTBEHHOIO, MHO-
CJIaBSIHCKOTO, SI3bIKOB. {7151 McclieoBaHMsI HAMMEHOBAHMH ITUIIU X X CUMBOJIMYECKMX
3HAYECHUI B PYCCKOM SI3bIKE Ha (DOHE IPYroro CAaBSIHCKOTO SI3bIKa ObLI MCITOJIb30BaH
CPaBHUTEIbHO-COITOCTABUTEIbHbBIN METO, IIPeAroaarallnii aHaIu3 JIEKCeM Mo 1IKa-
JIe «CXOJCTBa» — «Pa3INuMsl» Kak B OHOMACHOJIOTUYECKOM acmleKTe (0T hOPMBI K CO-
IepKaHMIO), TaK U CEMAaCHOJIOTUYEeCKOM (OT cofepkaHus K ¢popme). B cTtaTbe OBLIN
HCITOJIb30BaHbI TAKXKE IMPHUEMBI STUMOJIOTUYECKOTO 1 JIMHTBOKYIBTYPOJIOTUIECKOTO
KOMMEHTUPOBaHUS B LIeJISIX aHAIM3a BHYTPEHHE! (OpMBI JIeKCeM, OIpeaeIuBIIei
BEKTOPHI UX CMBICJIOBOTO pacpOCTpaHEeHUs], MHTEIPaTUBHOTO UCCETOBAHUS TEKCUKHI
U (ppa3eosornuu AByX CIaBSIHCKHUX SI3bIKOB Ha (poHe (DAaKTOB KYJAbTYPhl U UCTOPUU Ha-
POIOB — HOCHUTEJEI 3TUX SI3bIKOB, U1 MHTEPIIpeTalliy MUILIEBOU TpaAULIMU KaK KyJb-
TYPHO-HUCTOPUYECKOU OCHOBBI (DOPMUPOBAHUSI TUITOBBIX CUMBOJIMYECKUX 0OPa30B,
BOIIIEIIINX B SI3bIKOBBIE CUCTEMbI CPABHUBAEMBIX SI3bIKOB.

Pe3ynbraTbl

Mertononorus CpaBHUTEIBLHOTO OMMCAHUSI 00Pa3HOTO BOILIOICHUS KOJA KYJIBTYPbI
B CEMaHTUKE S3BIKOBBIX eIMHUIL B OMJIMHTBAJIEHOM acreKTe (ITyTeM CPaBHUTEILHOTO
aHaju3a JEKCUKU JABYX CJaBIHCKUX SI3bIKOB) BHOCUT BKJIaJ B pa3pabOTKy MpobiemM
JIMHTBUCTUYECKOTO MOJEIMPOBAHMS SI3BIKOBBIX M KOHLIENITYaIbHBIX CTPYKTYP M PEKOH-
CTPYKUMHU (DparMEeHTOB SI3bIKOBOI KapTUHBI MUpPa CJIaBSIH, BBIIBICHUU UX CXOJACTB,
pa3nuuii u cietduku. B cpaBHEHUM ¢ APYTUMUA UCCIEI0BAaHUSIMU, TTOCBSIIIEHHBIMU
aHaJau3y JIeKceM, BepOalu3yIolIuX KyJMHAPHbBIN KYJIBTYPHBIA KO, B JaHHON CTaThe
MIPUBJIEKAIOTCS U1 aHaIKM3a TOJIbKO APEeBHUE CIaBIHCKNE Ha3BaHMUS ITUILIH, IIPOCIIe-
JKMBAETCsI MX CEMaHTUIECKOE Pa3BUTHE, ITyTH CEMAaHTUIECKOTO pacIIpoCcTpaHeHUsI (TIpU
3TOM (haKTBI OMHOTIO SI3bIKA JOITOJIHSIOTCS (haKTaMU CPAaBHUBAEMOTO SI3bIKa, YTO CO3-
nIaeT 0ojiee OOBEMHYIO KAPTUHY CMBICJIOBOI SBOIIOIUM APEBHEIH JIEKCEMBI), TEMOH-
cTpupyercs crielimduka o06pasHOro MUPOBUAEHUS PYCCKOTO SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA
OTHOCUTETHHO OJIM3KOPOACTBEHHOM YeIICKOM TUHTBOKYIBTYPHI.

Martepuaibl cTaTbH MOTYT OBITh UCITOJIb30BaHBI B MCCIICAOBAHUSIX IO MEXKKYJIETYP-
HOI KOMMYHUWKAIINH, B KYJIBTYPOJIOTMUECKMX UCCICIOBAHMSX, CBI3aHHBIX C U3y4YEHU-
eM crelUKM MEHTAJIMTETA PYCCKOTO Hapoa B CpaBHEHUU C MEHTaJIbHBIMU OCOOEH-
HOCTSIMU APYTUX CAABIHCKUX HAPOAOB, MPU U3YYEHUHU U NpernoIaBaHUU KypPCOB JIUHT -
BOKYJIBTYPOJIOTUH, MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIMHY, CIABSIHCKOM JTEKCUKOJIOTUU U
¢paszeosioruu, B MpakTUKe MIPeIogaBaHUsl PyCCKOIO sI3blKa KaK MHOCIABSIHCKOTO U
PYCCKOTO sI3bIKa KAK MTHOCTPAHHOTO.

O6GcyxaeHue

OBnaneHue JIEKCUKOM ITPY M3YYEHUH PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTIO IIPEATIO-
JIaraeT BbIJIeJIEHME HECKOJIBKUX YPOBHEH B ee ceMaHTUKe. [1epBbIii, 2JleMeHTapHBIN,
YPOBEHbB CBS3aH C ICHOTATUBHBIM 3HAYEHUEM JIEKCEM, UX COOTHECEHUEM C PEATBHBIMU
00beKTaMU ACUCTBUTENBHOCTU. Ha 3TOM ypoBHe B OJM3KOPOICTBEHHbBIX SI3bIKAX, K
KOWM MPUHAAIEXAT CAaBIHCKUE SI3bIKM, HAOJII01a€TCSI MHOT'O CXOJICTB, BOCOOEHHOCTH
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cpeau oOliel JIEKCUKHU, Oepyllieil Hayaio B MPaciaBIHCKOM S3bIKe. DTOT CEMaHTUYE-
CKMl YPOBEHb U3y4YaeTCs Ha HAYaJIbHOM 3Tale pycCKUil Kak mHocTpaHHbI (PKN)
(ypoBHU A1-A2). Creayroluii, CACTEMHBI, YPOBEHb U3YYEHU S JIEKCUIECKOI CeMaH -
TUKM TIPEATIoNaraeT BbISIBJIEHUE CIIEKTPa CHHTarMaTUYECKHX BO3MOXHOCTEH JIEKCEMBI,
KOTOpBIE€ TEMOHCTPUPYIOT HE TOJBKO CXOACTBAa, HO U MHOTOUYMCIIEHHBIE pa3Inyusl,
orpeessieMble HECOBMNAaAeHUEM CUHTAKCUUYECKOI BaJIEHTHOCTU OOIIIMX CJIOB, a TAaKXkKe
ero IapagurMaTAdeCcKre OTHOIIIEHUS: CAHOHMMUYECKE, aHTOHUMUYECKKE, TUIIO-
rurepoHuMudeckue u ap. CUCTEMHBIN YPOBEHD JIEKCUUECKOM CEMaHTUKM CTAHOBUTCS
OCHOBHBIM TIPEIMETOM PacCMOTPEHUS Ha TIPOoaBUHYTOM aTtare (ypoBHU B1-B2). Ha-
KOHEII, TPETUI1, BBICIIINI, YPOBEHb CEMaHTHUKM, KOTOPBIII MOXHO Ha3BaTb KOHIICIITY-
aJIbHBIM (M3y4aeMBbIl Ha ITO3AHEIIPOIBUHYTOM M BhIciIeM 3tarmax PKM — ypoBHsx
B2-C2), HaneneH Ha BBISIBJICHHE Pa3HOTO poja MeTadopUIeCKUX IIePEOCMBICIICHHI,
KOHHOTAaTUBHBIX HAPAIIEHUI, CHMBOJIMYECKUX 3HAYEHU I, UTO HATIPSIMYIO CBSI3aHO C
KyJBTYPOI HAapoJa-HOCUTENS JAHHOTO SI3bIKa, U TOTOMY Ha 3TOM YPOBHE HA0II0AaI0T-
Csl MHOTOYMCJIEHHBIE PACXOXIECHUS aXe B SI3bIKax OJIM3KOTO POACTBA.

ITpu BTOpMYHOM HUCITOIB30BAaHUU SI3BIKOBOTO 3HaKa B KaUeCTBE HOMMHAHTA OH He-
peaKo Haaes1eTCs KyAbTYpOoJIornyeckoii MH(hopMaleil, 00beKTUBUPYIOIIE OCOOEH-
HOCTU BOCIIPUSITHSI OKPYKAIOIIEro MUpa Te€M UM MHBIM 3THOCOM. JI100ast TMHIBOKYJIb-
Typa XapakKTepU3yeTcsl HaIuUYMeM CUCTEMbI 3TaJIOHOB, CUMBOJIOB U CTEPEOTUIIOB, B
KOTOPBIX OTPAXKAIOTCSI HOpMATUBHBIE IIPEACTABICHUS TOTO UJIM MHOI'O 3THOCA O KAKOM-
00 sIBJIeHUU. B HUX HaXomUT OTpaxkeHne KOTHUTUBHBIN ONBIT IIPEICTaBUTE/IEH TOM
WJIM MTHOM 3THOKYIBTYpHl. OHM OTpaxkaloT MUPOIIOHUMaHUEe JaHHOTO Hapoa, €ro CU-
CTeMY HOPM U IIPEICTaBICHUIA 00 OKPYXKaIOIIeM MUPE U YeJIOBEKE, «BOCIIPOM3BOISIT
XapaKTePHBIi JJIsI TOI WIK MHOM IMHIBOKYJIBTYPHO OOIIHOCTY MeHTaIUTeT» [6. C. 233]
Y UMIUTUIIMTHO COAEpKaT OLIEHKY U Mpeanvcanue. B pe3ynasrate BTOpUYHbIE HOMUHA-
IIUW CTAHOBSTCS peNpe3eHTaTOpaMM 3THOKYJIBTYPHOU crielin(uKu, KOTopas CBsI3aHa
C TEM WJIA UHBIM OOIIMM TSI Pa3HBIX KYJIBTYp 00pa3oM.

C0XHOCTb MEXCJIaBIHCKOTO TUajiora KyJabTyp B TOM, 4TO o0I11ast B (hopMaIbHOM
OTHOIIIEHUH JIEKCHUKA CIaBSIHCKMX SI3bIKOB XapaKTeprU3yeTcsl HEPaBHOMEPHOCTHIO €€
CMBICJIOBOIO, MeTa(hopruYECKOro, CUMBOJIMYECKOTO pa3BUTH. [laxke IMpu cpaBHEHUU
0JIM3KOPOICTBEHHBIX SI3bIKOB, KAKMMM SIBJISIFOTCSI COIIOCTaBISIEMble HAMU PYCCKUIA U
YEIICKUI SI3bIKU, Ha0II0JaeTCsl KYJIBTYPHOKOHHOTAaTUBHASI aCUMMETPHS, XOTSI MHOTOE
B 00pa3HOM BOCIIPUSITUM MHPa OKa3bIBA€TCSI CXOMHBIM, CBOCTBEHHBIM CIABTHCKOMY
MUPOBOCIIPUSITHIO B 1ieJioM. [IpogeMoHCcTpupyeM 3TO Ha IPUMEPE BTOPUIHOTO HC-
ITOJIP30BAHMS HA3BaHUI ITHIIY B PyCCKOM M YEIIICKOM SI3bIKaX, 00BbeKTUBHUPOBABIIX
MPEICTABICHUS, CUMBOJIBI U CTEPEOTUIIBI IBYX CJIaBIHCKUX HAPOJOB.

Ena, nuina nisg cinaBsH u3naBHa MPeACTaBIsAIach Kak Iapbl, UCXoasinue oT bora.
3epHO — OCHOBA MEPBOI CITABIHCKOM €bl — HaleJ€HO CaKpaJIbHbIM CMBICJIOM: 36pHO
BOCIIPMHUMAJIOCH KaK «BOCKpEIIAIOIIee», KOTOPOE PaIyeTCsi CBOUM «ITOXOPOHaM», TTO-
TOMY UTO 3TO CITOCOO ero 06HOBEeHUs, oboraiieHus. C 3epHOM, a COOTBETCTBEHHO U
CO BCEMM MPOAYKTaMM, U3TOTOBJIEHHBIMU U3 HETO, CBI3BIBAJIOCH OCHOBHOE ITPEACTaB-
JIEHUE CJIaBsIH O IUIOAOPOINM, O TT00eIe Hall CMEPTHIO Y O BEYHOM TOPKECTBE >KU3HU.
MHorue 13 NpeacTaBieHU O MuUIlle IPEBHUX CIaBSIH JIETJIM B OCHOBY KOHIIEIITYa b-
HOTO BOCIIPMSITHSI OCHOBHBIX IIPOAYKTOB ITMTaHMSI.
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Xied — HauboJjee cakpalbHbIA BUI MUILM, CUMBOJ A0CTaTKa, U300MIMS U MaTe-
puanpHoro 6naromoyaus. OcMBICIUBaeTCs Kak map boxuit 1 ogHOBpeMeHHO KaK
CaMOCTOSITEeJILHOE XKMBOE CYIIECTBO 1 1axe 00pa3 caMoro 60xecTBa, II03TOMY TpedyeT
K cebe 0co00 mouTtuTeapHoro otrHoueHus [19]. Hemapom u 1iepkoBHas npocgopa —
CMMBOJI coeIMHeHUs1 ¢ borom — mpeacrapisieT co00il MajleHbKMIA KPYTJIbIi XJ1e0ell.
Y BOCTOYHBIX U 3aMaJHbIX CJIaBSIH ObLIO MPUHSATO, YTOOBI OyxaHKa Xjie0a MOCTOSIHHO
Jiexxajia Ha CToJie B KpacHOM yrity. Hemapom pycckuii HapoJi TOBOPUT: X1eh gcemy 2040-
6a. X71e0 Ha CTOJIe CUMBOJIM3UPOBaJI OOraTCTBO IOMa, TOTOBHOCTB K IIPUEMY TOCTSI, OBLT
3HaKOM 0OXXECTBEHHOTO ITOKPOBUTEIIBCTBA U 00eperoM oT BpaxkmeOHbIX cui [20]. [To-
9TOMY He IPUHSITO BHIOpAachIBaTh OCTAaTKM xJeba, 1 JaKe KPOILIKU PEeKOMEHIYeTCs
ckapMJmBaTh nTuiiaMm. OrpoMHOI CUMBOJIMKOU 00J1agaeT U TakK Ha3bIBaeMOE X/1e0-
€046 — 0000IIEHHOE HAaMMEHOBaHME NN, CUMBOJIM3HUPYIOLIETo OO0 TPUBETCTBHE
U BEIpaXXeHME TOCTEIIPUUMCTBA, O0pallleHHOE K TOCTSIM. DTO OTPa3UIOCh B CEMaHTHKE
PYCCKOTO CIIOBOCIOXEHHUS X21e60Cc016CcmME0, KOTOPEIM HAa3bIBAIOT paayIlre 1 IIeAPOCTh,
C KOTOPBIM BCTPEYAIOT TOCTEN Y PYCCKMX, a TAKXKE B HEAaBHO 00pa30BaHHOM OT HETO
ryarose xaebocoaums. OObIYAll BCTPeYaTh XJIEOOM U COJIBIO €CTh M Y UeXOB, YTO OTpa-
JKEHO B BhIpaxkeHUM uvitat chlebem a soli.

B 060oux s13pIKax CI0BO x/1e6 BOCIIPMHMUMAETCS U KaK OCHOBA KM3HM, HEUTO XK13-
HEHHO HEO0X0AUMOe, UTO MPOCIEKUBAETCS B BBIPAXKEHUSIX X1e0 HacyuHbLil (delll. denni
chléb, kazdodenni chléb, chléb vezdejsi), B yenickom pazeonorusme bylo chlébem jejiho
Zivota ‘OBLIO CaMbIM HACYIIHBIM B €T0 XKM3HU , a TAKXKE B COBPEMEHHOM PYCCKOM BHI-
paXeHUU He xaeb6om eduHbiM — ‘He TOJBKO 00TaTCTBOM, MaTepUATbHBIM JOCTATKOM .
Vxxe B ApeBHOCTHU JIeKCeMa X1e0 03Havalla He TOJIbKO ‘KBaCHYIO MUIILY, IPUTOTOBICHHYIO
MOCPEACTBOM TMEUEeHUS U3 MYKHU’, ‘XJIeOHBIE 3epHa, MyKa’, ‘3epHa B KOJIOCE UM Ha
KOPHIO’, HO U ‘BCe HeoOxoauMoe Jist 6e30eaHoro cyuectBoBaHust’ [21]. O cBsi3u 3Ha-
YeHMH ‘eIa, MUIIa’ U ‘IOCTaTOK, UMYIIECTBO  CBUAETEILCTBYET U CEMaHTHKA Yelll. strava,
KOTOpOE B IPEBHOCTU UMEJIO CHHKPETUYHOE 3HaYeHME: ‘efa, T1Ina’ (Kak B COBpeMeH-
HOM YeIICKOM SI3BIKe), ‘Tpy3’, ‘IeHBIU, 3aTpadeHHbIC Ha TIPOMUTAHME’, a TAKXKe ‘BCe
Heobxoaumoe s XKu3Hu’ [22].

B crapouenickoMm s13bike chleb Takxe MMeNI0 3HaUY€HWE HE TOJIBKO ‘TIPOAYKT IUTAa-
HUS, HO U BOOOIIIE TTponuTaHue (HarpuMep, B BbIpaXKeHUU Z chleba shiZiti ‘Cay>XuTh 3a
IIponuTaHue’, B COBPEMEHHOM YEIIICKOM pracovat Z chleba ‘paboTaTh pamm IeHer, 6e3
nHTepeca’, oTKyaa chlebarina [23] ‘paboTa TonbKO U3-3a neHer’, chlebar [23] ‘kTo pa-
0oTaeT TOJIBKO U3-3a IeHer’, chleboddrce ‘pabotonmatens’). O 3HaAUEHUH ‘TOCTATOK,
‘0oraTcTBO’ y CJIOBa X/1€6 CBUIETENbCTBYET U IPEBHEE YELIICKOE BhIpaXKeHUe jeden chléb,
O3HayaBlllee ‘UMeTh 00lliee COBMECTHOE COCTOSIHUE, MMYILLecTBO’ [22]. Pycckuii ¢ppa-
3€0JI0TU3M 0blMb HA YbUX-A1UO0 XAebax ‘KUTh 3a YyKOi cueT’ U yenickas pazemMa yjidat
chléb ‘obbenaTh Koro-nubo’, yelickas mocnoBuua ¢i chleba jis, toho pisen zpivej “ueit
XJIeO eIllb, TOTO W IIECHU II0i1° U pyCcCKasl Yeil Xaeb Kyuwaro, moeo u cAyuiaro BCTYIIaloT B
AHTOHMMMYECKE OTHOIIIEHUS C PYCCKMM BBIpaxK€HUEM HA C80UX Xaebax, C YeIICKIM
na svém chlebé ‘Ha cBoeM MPONUTaHUN’ , OJ1arogapsi OMHAKOBOMY BTOpPUYHOMY 3Haye-
HUIO JIEKCEMBI X1€0.

Xneb o3HavaeT U ‘3apaboTOK’, ‘paboTa, MpUHOCHIIas Xopoluuit noxon’. B cBs3u ¢
STUM YMECTHO BCIIOMHUTD PYCCKOE COUYeTaHUE X2eOHoe Mecmo ‘BBITOTHAS B MaTepU-
aJIbHOM OTHOIIEHUH JTOJKHOCTD , B YEIIICKOM SI3BIKE YIIOTPEOUTEIHLHO OJIM3KOE B Ce-
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MaHTUYECKOM OTHOIIIEHUU BbIpaxkeHue dobyvati chléb ‘nobuBaThcs Xopolei 10JK-
HOCTH’ . 3HAUCHME ‘JIUIINTHCS 3apab0TKa, CPEACTB K CYIIECTBOBAHMIO BBIPAXKAIOT aHa-
JIOTU4YHBIE (ppa3eMbl pripravit o chléb — auwume Ko2o-1ubo Kycka xaeba ‘TUIINTH
KOTO-7TN00 3apaboTtKa’, prijit o chléb — auwumocs Kycka xaeba ‘TUIINTHCS pabOTHI,
3apaboTtka’, je bez chleba — ocmamobcs 6e3 kycka xaeba ‘ocTaThesi 6e3 padoThl, 0€3 CPeACTB
K cymiecTBoBaHMIO . O TPYIHOCTSIX 3apabaThIBaHMS JeHET, IPOITUTAHUSI TOBOPUT Yelll-
CKasl IOCJIOBULIA C KOMITOHEHTOM X4e0: vsude chleba o dvou kiirkach (0ykB.: ‘xyied Be3ae
C IBYMSI KOpKaMU’, pyCCKUI SKBUBAJICHT: 0e3 mpyoad He 8blMmaujuuldb U polOKY U3 npyoa).
BmecTte ¢ TeM nHOTIA TO, Y€TO HE XOUelllb 1 B UeM He HYXKIAeIlIbCsl, IIPUXOIUT JIETKO 1
0e3 Tpyna: uell. odrikaného chleba nejvetsi kus/krajic o3HadaeT OYKB. ‘OT OTKa3HOTO
xJ1e0a 00JIbII0N KYCOK, Kpaloxa’ U COOTBETCTBYET PYCCKOMY BBIPAXKEHMUIO Yeeo He XoUellb,
mo u noay4uun [24].

TpaguIIMOHHEIM SIBJISIETCSI M OTHOIIIEHME CJIaBSH K Kallle KaK K OCHOBE MMUTaHMUSI,
KW3HM U CWJIBI, YTO HAXOIUT BEIpaXXeHME B pYCCKOM (ppa3eooTni U MapeMUOIOT I
(HampuMep: wu d0a Kauwa — nUWA HAWa; Malo Kauwu ea ‘o0 GU3NIECKU CJ1ab0M YeIOBe-
Ke’). MHOXeCTBEHHOCTh CBAPEHHBIX 36 pPEH M3HAYAIHHO MPUAABAIN 3TOMY OJTIOLY CUM-
BOJIMKY OOraTcTBa, INIOAOBUTOCTU, IIPUYMHOXEHMS JOCTaTKA.

TunuJeH 1j11 MHOTHX SI3bIKOB CEMaHTUYECKUI TIEPEHOC «ITHIIIA, ea» — «MePOIIPH-
sITUE, coOpaHue JTI0/Iei ¢ KaKoi-T100 LebIo» (IepuBallMOHHAs CBSI3b CJIOB HUpoe ‘Myd-
HOe U3Aenne’ U nup ‘yrouieHne, Ipa3THUK IIPEICTaBIIsSIeT COOOM TaHHYIO CEMaHTHYC-
CKYIO MOJZIEJIb), YTO IEMOHCTPHUPYET U JieKceMa Kauia. JIJaHHBI IIEpeHOC HOCUT METO-
HUMUYECKUI XxapaKTep U OCHOBaH Ha TOM, UTO €[1a — HEOOXOAUMBIH aTpruOyT pa3HOTo
poa o0IIeCTBEHHBIX MEPOIIPUSITUN, TJTaBHBIM 00pa3oM Mpa3qHOBaHMIA Yero-11uoo.
VKe B IpeBHEPYCCKOM $I3bIKE Kauia Morjia obo3HayaTh 1 ‘tup’ [21]. Tak, kauweii B pyc-
CKMX HapOJHBIX FTOBOPaX Ha3bIBAIOT ‘apTesib’ KaK 00beIMHEHME JII0AeH, HO Yallle BCero
IepeHOC Ha3BaHUs CBSA3aH C 0003HAYCHHUEM ITpa3IHUKA, IPA3THUYHOTO 3aCTOJb: ‘3Ba-
HBII Bedep Mocjie KPeCTUH , a TAaKXKe ‘TIPa3aHUK I10 CIy4ar OKOHYAHUS XaTBbI , U3-
BECTHO OHO U B CTApMHHOM 3HaUYeHUH ‘00e[I ITociie cBaabobl y MooabIx’ [25]. B roBo-
pax CJIOBALIKOTO sI3bIKa kase SIBIASIETCS HAMMEHOBAHMEM CaMOI0 CBaJeOHOToO 00psiaa.
CemaHTHKAa ‘Ielio, TpeOylolliee XJIOMOT MPOSBISIETCS Y CJI0Ba Kauia U B ¢hppa3eoorus-
Max 3aeapums Kauty, pacxiedvieams Kauly. 3HaU€HUE ‘Cepbe3HOE AeJI0’ CBOMCTBEHHO
JTaHHOM JIEKceMe B 000POTe ¢ HUM Kauiu He ceéapuiib, K OIM3KOMY 3HAYCHUIO UMEeT
OTHOIIIEHNE U CJI0XEHNE 00HOKAUWHUK,, BBILIEIIee U3 BRIPAXKECHUS 6 00HOI Kaule 8a-
pumbcs. AHAJIOTUYHO 3TOMY U Y Yelll. kase pa3BWJIOCh 3HAUEHME ‘AeJI0, CUTyalus’
KOTOPOE MPOSIBIIIETCS, HalIpUMep, B YCTOMUMBBIX BhIpaxkeHUsIX byt v pekné kasi ‘ObITh
B HEMIPUATHOU cuTyalun’, dostat se do kase ‘BIUIIHYTb, IONIACTh B HEMPUSITHYIO CUTY-
aumio’, nechat v kasi ‘Opocuthb Koro-auoo B 6eae’, tahat koho 7 kase ‘Bb13BOJISITh, BbI-
TacKMBaTh KOro-a10o u3 oennr’ [24].

B oTimume ot pycckux, Ij1s KOTOPBIX Kauia MOXKET OBITh M CUMBOJIOM OeCIIopsiaKa
B I0JI0B€, MEIIIaHMHBI, ITyTaHUIIbI, HEWIEHOPpa3aAeAbHOI peun (KaK U IPYyron «Kyiau-
HapHBI» 00pa3 — guHeepem): y He2o Kauia / 8uHezpem 8 20108e; 60 pmy Kauia, JIs 4eXOB
Kauwia CUMBOJIM3UPYET OOraTCTBO YMa, OCTPOYMHUE, YTO O0BEKTUBMPOBAHO BO (Ppaseme
Jjidat vtipnou kasi (OyKB. ‘€CTb OCTPOYMHYIO Kallly’) — ‘ObITb OCTPOYMHBIM, COO0Opa3u-
TeabHBIM . CHUMBOJIOM OeCITOpsiIKa, MEIIaHUHBI B TOJI0BE U BO PTY B YEIICKOM JIMHT -
BOKYJIBTYp€ BBICTYIIAET APYTOli 00pa3 KyJIMHAPHOIO KoJa — YellIcKas HallMOHAaJIbHAasI
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ena kHedauku: md jako knedlik v ustech, v puse, v hubé (OyKB. ‘y HETO CJIOBHO KHEITMK
BO PTY’); md jako knedlik v krku (OykB. 'y HETO CJIOBHO KHEIUIMK B TOpJie’) ‘y HETO KOM
B ropisie’ (OT BOJTHEeHMsI, ciie3 1 1p.). LLInpoko pacKphITHIN 3¢BaIOIINIT POT YeXU TaKXKe
LIYTJIMBO CPaBHUBAIOT CO PTOM, PACKPBITHIM JIJI1 KHEIIUKa: brat miru na knedliky (Oyks.
‘OpaTh MepKy Ha KHeJJIUKK ) (Cp. € pyc. 3eeamb 60 ecb pom). Kauia BEICTYTIaeT U KaK
00pa3HbIit KOMITOHEHT YellcKoro ppaseonorusma chodit jako (kocka) kolem horké kase,
SKBUBAJIEHTHOTO PYCCKOMY X00umb 80Kpye 0a 0K040, a TakKKe TOCIOBULIbI Zddnd kase
se neji tak horkd, jak se uvari (OyKB. ‘HM OHA Kallla He TaKasl Topsidasi, Kak KOTa ee
BapsIT’), aHAJIOT PYCCKOI ITOCIOBULIBL He MaK cmpauiel 4yepm, Kax e2o mairoom [24].

Crelin(prIHBIM, CBOMCTBEHHBIM TOJIBKO PYCCKOMY JMHIBOKYJIBTYPHOMY CO3HAHMIO,
SIBJISIETCS M 3HAaUY€HUE HaKa3aHUs, CBI3aHHOE B PYCCKOM SI3bIKE C 00pa3oM Oepe3080ii
Kawu, 0003HavalolIel ‘po3ru, MPyThsl, KOTOPbIMU ObIOT, HaKa3bIBask KOro-auodo’: Ha-
Kopmumb 6epe3060ii kauiell (B YEIIICKOM sI3bIKE TIEpeIaeTCsl IJIarojioM nasekat ‘Bbiceub’).
He cBoiicTBeHHa YeIICKOMY SI3BIKY 1 aCCOIIMAIINAS PBAHBIX OOTHMHOK CO PTOM, IIPOCSI-
IIMM Kallly, peaju3yeMas Bo (ppa3eoaoru3Me 6omuHku / canoeu npocam Kauiu (B 4elll-
CKOM $I3bIKE B TAaHHOM CJTyyae BO3HUKAET aHAJIOTUS C aKyJlaMu: boty maji Zraloky OyKs.
‘y OOTMHOK €CTh aKyJibl’). BMecTe ¢ TeM ecTh B YEILICKOM $SI3bIK€ B Ha3BaHUU OOYBU U
accoluranys ¢ XxyieooM, UMEIOIIMM OKPYIIIYIO, OOJIBIIYIO (OpMY: 3TOT ITPU3HAK ITOCITY-
JKUJT OCHOBOM Ha3BaHUs 00YBU CKMHXeA0B — chleby [23].

3HAYMMBIM JJISI PYCCKOTO CO3HAHUSI SIBIISICTCS 1 JIeKceMa nupoe (00pa3oBaHa OT Aup),
JIMHTBOKYJIBTYPHOE 3HAYECHUE KOTOPOM B MTOJHOM MEPE BHIPAKEHO MOCIOBULICH: He
KpacHa u3ba yeaamu, a KpacHa nupoeamu, a Takxke BapruaHTOM (ppa3eosioru3ma neusb KaK
nUpodcKy ‘MHOTO U B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE YTO-TO co3AaBaTh’. O 4eM-TO CJIOKHOM U
HETIPUSITHOM PyCCKHe OOBIYHO PE3IOMUPYIOT: 80 makue nupoau ‘BOT TaKue Aeia, BOT
YTO MOJYYMIOCH . B 4elICKOii 1 CJIOBALIKO KYJBTYpe piroh 0003HaYaeT Apyroe u3aeiaue
13 TeCTa, XOTs ¥ C HAUMHKO, HO HAaIIOMUHAOIIEe, CKOpee, PYCCKHUE ITeJIbMEHH, KOTO-
pBIe BapsTcs B Boae. B To BpeMsi KaK pycCcKue nupoeu COOTBETCTBYIOT B YEIIICKOM U
CJIOBAIIKOM M3EJINI0, 0003HaYaeMOMYy CJI0BOM buchta (pOACTBEHHOE OYXHYMb, pa30y-
xamyp) [22] ¥ nony4yuBLIeMY AajbHelee MeTadhopruIecKoe pa3BUTUE B 0003HAYEHUU
MOJIHOM XEHIUUWHBI, HAMp., B BeIpaxkeHUu sedi jako buchta, aHaTOTUYHOM pyC. cudum
Kak keawns, tlusty jako buchta — moacmuiii kak 6yaka, jako buchticka — kax nonuux)
[26].

bonrbiioe 3HaueHNE B pyCCKOM TMHIBOKYJIBTYPE UMEET O4uH ‘TOHKAS JISTISIKA 13
JKMIKOTO TecTa, MCIeueHHasi Ha CKoBopoe’. PutyanbHoe 3HaueHue OivHa Ha Pycu,
MPUTOTOBJISIEMOTO M3 Pa3MOJIOTOr0 3epHa, CBSA3bIBAJIOCH C €0 CXOJICTBOM C COJIHLIEM.
Kpyrislit 1 «pyMsIHBIV» (TaBHUM U YCTOMYMBBINA SMMUTET CJIOBA 041UH, BBICTYIIAIOIINAN B
Ka4eCTBE €ro KOTHUTHUBHOM MeTa(ophl, CBSI3BIBAIOIIEH €T0 C COJIHIIEM, B KOTOPOM IO~
YEepKMBACTCS €ro KPacHBIN 1IBET), OH HAIIOMUHACT «yMHparlllee 1 BOCKpeIIaloliee
Kaxnoit BecHoi conHue» [27. C. 65]. TpaguiLius pycCKuX redb OJMHbI Ha TOMUHKA U
MACJIEHUILY YXOIUT CBOMMU KOPHSIMU B IIpeCTaBIeHUE O OJIMHE KaK CUMBOJIE COJIHIIA,
mo0ebl Hall XOJI0A0M, CMEPThIO M TbMOMA. [103TOMY MHOTO B pyCCKOI IMHTBOKYJIBTYpE
U bpazeM C KOMIIOHEHTOM 04uH: nepsblii oaun komom (delll. kazdy zacatek je tezky) ‘Besi-
KO€ HayaJjio ObIBaeT HE TAKWUM, KaK XOTeJIOCh Obl’, neusb kak 6aunbl (YELLL. nepdrat se s ¢im,
sekat jedno za druhym) ‘nenatb 4TO-TO JIETKO M BO MHOXECTBE; JeJIaTh YTO-TO HACKOPO,
HeOpexHO’. B pyccKoM SI3bIKe eCTh MHOXKECTBO U KOMIIApaTUBHBIX BRIPAXKEHUI, YITO-
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TpebJIsieMbIX OOBIYHO B IIPOCTOPEUMU: Kpyeavlil KaK OAUH, NAOCKUL KaK OAUH, AUYO KAK
OAUH, CUAMb KAK MACACHbLI OAUH, CUAMb KAK OAUH HA CKOBOPOOKe.

Kapaesaii BocnprHUIMaeTCA ceiiyac KakK CMMBOJI pyCCKOI'0 TOCTEIIPUMMCTBA U pay-
ust. « BOBIION», «IIBIIIHBINY , «KPYTJION (DOPMBI», OH CBSI3aH HE TOJIBKO CO CBaIeOHOM
Tpaguumei (Kak 3To ObUIO M3HAYaIbHO: CBallcOHBIN Kajlad — Kopoeail — pa3aaBain
TOCTSIM BO BpeMsI cBafeOHOro oopsiaa y ApeBHUX ciaBgH [28. C. 262]), Ho ¢ npueMoM
IMOYETHBIX TOCTEM TOCYIapCTBEHHOTO MacITada. DTMMOJIOTUYECKM BOCXOINT K JIEKCe-
Me Kopoéa (a B HallMCaHMY BO3HUKIIO IT0 BIIMSTHAEM IIPOU3HOIICHNSI) M CBSI3aH C Heil
KakK CUMBOJI JOCTaTKa, Iiogopoaus, 6orarcrsa. Ha uyicoil kapasaii pom He pazesaii —
9Ta pyccKasl MOCJI0BUIIA TIPEAOCTeperaeT OT 3aBUCTHU K Yy>KOMY JOCTaTKY, OOraTCTBY.

B ueliickoii TpaguiiMm B cBaaeOHBIX 00PSaaX CUMBOJIMKY, ITOTOOHYIO PYCCKOMY Kda-
pasaro, nMeeT kolac — cI0BO, U3BECTHOE BO BCEX CJIABSTHCKMX SI3bIKAX M IIEPBOHAYAITb-
HO o0o03HauvaBllee xJiedHoe u3aeane 00JbIINX pa3MepoB, MOA0OHOE KoJiecy (Ipaci.
kolo ‘xoneco’), ¢ OOJIBIIMM OTBEPCTHEM BHYTPH. Y CJIaBSH €ro MeKJIM Ha cYacThe (KO-
JIECO KaK CMMBOJI CUACThSI COXpaHSIET CBOE 3HAUCHME B 00PYIaIbHOM KOJIBIIE, B IIOM-
KOBe, Takxke uMeloleid popmy Kpyra). Ero Bpydanu Komy-a1u60 U3 4IEHOB CEMbHU,
YXOISIIEMY JaJIEKO, WU CIIYTe 10 OKOHYaHUM CITYKObI, OTKYy/Ia y CIoBa kolac BO3HUK-
JIO BTOPUYHOE 3HaUYCHME ‘TIIaTa, M31a, BO3HArpaxkaeHue’ , OsSIBUJIOCH BRIPaKeHNE: Yelll.
Jit s koldcem ‘Bo3BpalllaThbCs CO CIYXKObI, C pabOThI’, 3TO 3HAYEHUE COXPAHSIETCS C UPO-
HUYECKOM KOHHOTalmMel u qo Hammx mHei [22]. Ilupoko pacmpocTpaHeHa U IIOCIIO-
BHIIA C 3TUM CJIOBOM B 3HAYE€HWM ‘Harpamia, 0Jaro’: bez prdce neni kolice (OykB. ‘0e3
paboTHI HET M Kajlaua’, cp. € pyc. be3 mpyoda He ebimaujuiis u polokKy uz npyoa). Co Bpe-
MEHEeM KOH(UTrypalus 3Toro xjeoHoro usnaeans B Yexun n CioBakuu U3MEHUJIACK:
OTBEpCTHE BHYTPHU CTAJIM 3aII0JTHITH TBOPOI'OM, JDKEMOM, I OHO Telleph HAaITOMWHAET
PYCCKYI0 BaTpylIKy uian 0yaky. OgHako o ObL10# (hopMe Kajlaua CBUIAETEILCTBYET U
coxpaHuBIIeecs ppa3eoorndeckoe BeIpaxkeHue zaskocilo mu do kolacové dirky ‘He B
TO TOPJIO TOIAIO, TTogaBmiIcss’ (OYKB. ‘eMy MoITaJio B OBIPKY OT Kanada’). CioBo kolac
MOJIYYMJIO B YEILICKOM SI3BIKE U Y3KOCIIeIMaJIbHbIE, MEAULIMHCKIE, 3HAYEHUS KaK CJIe]I-
cTBUE MeTaoprUYeCcKoro rnepeHoca o popme: krevni kolac — ‘crycTok KpoBu, TpoMO’,
a plodovy koli¢ — ‘mnanienTa’ [29].

B oTtnune oT HEKOTOPBIX APYTUX CIaBIHCKUX HapOJIOB, B YaCTHOCTH YEIICKOTO,
Kaaau y pyCCKUX COXpaHWI C IPEBHOCTHA OTBEPCTHE BHYTPHU, YTO UMEET 0CO00E 3HAUE-
Hue. MznaBHa Ha Pycu Kayjaum ObUIM HE TOJILKO CUMBOJIOM €/bl, HO 1 00J1a1aau amno-
TPOIeNYEeCKUMHU (3aIUTHBIMU ) CBOMCTBAMM, UTO O0YCIOBIEHO CUMBOJIMKOI 3aMKHY-
Toro kpyra. Kpyr, jiexaiuii B OCHOBaHUM KaJlaya, [O3BOJISIET BOCIIPMHUMATh €ro Kak
CHMBOJI 3aIINTHI. Yepe3 oTBepCTHE B Kajlaue OBUIO IPUHSATO CMOTPETD, YTOOBI JOOUTh-
Csl YbeTO-HUOYIb PACIIONIOKEHMS, a TAKKE 00€30I1acCUTh cebsI OT ITOPYH, APYTOro Bpe-
JTOHOCHOTO BIAUSHUS. DTO GYHKIIMOHAIBHO COJMIMXKAET ero ¢ APYTUMU IpeaAMeTaMH,
NMEIOINMU OTBEPCTHE: KOJNBIIOM, BeHKOM, cnuToM [30]. O 3HaAYUMMOCTH Kazaua IS
PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPhI CBUIETEIbCTBYIOT U ClIenyIolIre (pa3eoI0ru3Mbl C TaHHOM
JIEKCEMOM: cudum Ha neuu, edum Kanrayu ‘HUYETO HE AejiaeM’, docmamucsa Ha Kaiadu /|
opexu ‘0 Haka3aHUM, B3OyuKke’. Tepmoiii Kaaau — TaK TOBOPST 00 OU€Hb OMBITHOM Ye-
JIOBEKE, KOTOPOI'O TPYAHO ITIPOBECTH, OOMAHYTh (TO K€, UYTO CIMpeasHbiil 60podeil), BbI-
paxkeHue CBSI3aHO C TeM, UTO Kaylad B PyCCKOM TpaguLIMY BBITIICKACTCS M3 KPYTOI'O TECTa,
KOTOPOE JOJITO MHYT U TPYT. Kanrauu, kpendeas, Kogpuicku KaK XJIeOHbIE U3IEIUS MOTYT
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BBICTYIIATh CUMBOJIOM OOJIBIIIOrO BO3HATPAXIACHMS, 1apa B PYCCKUX BBIPAXKECHUSIX K-
AA4OM He 3aManuuLb ‘0 TOM, KTO He X04eT UATH KyIa-Inubo’, Hu 3a KaKue Kospuicku /
KperOeas ‘HM 3a 9TO’.

HazBanue xpendens, ‘cnobHas BuTas 0ynka B popme OyKBbI B’, 3aMcTBOBaHHOE U3
HeMelkoro Krengel (ot Kreng ‘Kpyr, koab1i0’) B XVIII Beke [31], Takke 3aKpenuaoch B
pycckoii ¢ppaszeonorur. OHO UMeeT M OTpUIIaTeIbHOE 3HaUeHME: TIepeJacT HeyBepeH-
HBbIE, IIaTaIOIINECs IBUKEHUS TThTHOTO YeJIoBeKa BO dpaszeMax gvidenvieams / ebinu-
cbieams / 8vleodums Kpendens. Kpyriast opma xJe0HOT0 M3IeIHS IIOCTYKIIa MOTUBOM
IJIsI JAAbHEHUIIEro CIOBOTBOPUYECTBA U B PYCCKMX (hpa3eMax ceepHymsCs KpeHoenem,
CBepHYmMbCa / chamb Kaiayukom ‘JeXaTh CBEpHYBIIIUCH, TT0KaB HOTM K rpyau’. B ver-
CKOM SI3bIK€ JIeKceMa preclik (M3BeCTHas TOJIBKO B 3allaHOCIABSIHCKUX SI3bIKaxX Kak
3alMCTBOBaHME U3 POMAHCKUX) ‘OapaHKa, 0yOJMK, KpeHAeaAb' B JaJdbHEHUIIEM CeMaH-
THYECKH pacIIpoCTpaHWIACh Ha 0003HaUYeHUE 3aMeP3IIIeTo YejIoBeKa, OAePeBEHEBIIIE -
O OT XoJoma: zmrzly jako preclik (OykB. ‘3amep3 Kak 6apaHka’) [26], COOTBETCTBYIOIIEE
DPYCCKOMY 3amep3 KaK Uyyux.

PacrnipocTpaHeHHOI CeMaHTUUYECKOI MOAEJIBIO CITYKUT ITEPEHOC «IIPOIYKT ITUTAHUSI»
— «4eJIOBeK». Bo MHOTHX SI3bIKaX MOJIyYaeT SI3bIKOBOE BBIPAXKEHIE CPaBHEHWE MOJIHBIX
KEHILWH ¢ MUPOTraMU: Moao0HO Yelll. buchta ‘UpoxXoK’ MeTahopudyeCcKoe 3HaUeHUE
‘moJiHas XXeHuHa’ [32] moay4usiv u pyc. 6yaouka, keawns. KpacuBas Moionas XKeH-
IIMHA aCCOLIMUPYETCS ¥ PYCCKUX C YeM-TO CIAIKNM U JIETKMM, YTO BRIPAKEHO CJIOBOM
KoHpemka. bau3kuii 3ToMy 00pa3 1 B OCHOBE YEIIICKOIo KoMITapatusa kluk jako cumel
(OykB. ‘TIapeHb KaK KapaMeJibKa’) [26], xapaKTepU3yIOLIEero CUMIIATUMHOTO MOJIOIOTO
yesjoBeka. CiraboxapaKTepHOIO, BSUIOTO YeJIoBeKa, POXJII0 PYCCKUE B TPOCTOPEUUH 00-
pa3HO UMEHYIOT miops (IepBUYHOE 3HAYEHHE: ‘TIPUMUTUBHOE KyIlIaHbe — KPOIIECHBII
xJIeO B KBace WM B BOJIe’), a TaKXKe Kuceab (IpeBHee Ha3BaHUE elbl, 0003Havalolee
‘CTYIEHUCTOE KyIlIaHbe U3 MYKH, Yallle CBAPCHHOE C SITOTHBIM COKOM MJI MOJIOKOM ).

CTepeoTUIIMYeCKUM JJISI BEIpaxkeHMS TAKOIo IpU3HaKa JAeTel, KaK MaJlblil pOCT,
SIBJISIETCSI Y CpaBHEHME C KPOIIKOM KaK MeJTbuaiiieit 4acThlo xjie0a, N3BEeCTHOTO MHO-
TUM SI3bIKaM, Cp. pYyC. kpoxa / kpouwika, 4elll. drobecek / drobdtko (‘kpoiika’). B To xe
BpeMsI KyJIMHAPHbIN KO peaTln30BaH IJIsI BIpaskeHUs 3TOTO 3HAYCHUS B criennduye-
CKOM YEIICKOM SKCITPECCMBHOM CpPaBHEHWHU MaJIBIIIA CO IIIKBAPKOM, KYCOYKOM IIepe-
TOILICHHOTO caJia B 4Yelll. Skvrné ‘mKBapka’, (0T Skvarit ‘TieperarummBath caiio’) [32].

PazHbie BUabI €0bI MOTYIMIN PA3INIHOE CHUMBOIMYECKOE PA3BUTHE B CPABHIBACMbBIX
si3pIKax. Tak, o0pa3 kuces HOBOJBHO IIMPOKO MPENCTaBICH B PYCCKOM TMHIBOKYJIBTY-
pe. O 1anbHUX POACTBEHHUKAX PYCCKUE TOBOPAT: cedbmas / decsaimas 600a Ha Kucene.
711 BEIpaskeHUST JaIbHEH IMTOe3IKM ¢ He3HAYMTEIbHOM 1IeJTbIO MCTIOIb3YeTCsI ITOCTIOBH -
112 C 9TUM Xe 00Pa30M: 3a cemMb gepcm Kuceas xaebamo. B 4ellICKOM 3THOKYJBTYPHOM
CO3HAHMUM aKTUBHO pa3pab0TaHHBIMU 13 KYJIMHAPHOTO KOJa OKAa3bIBAIOTCSI HE TOJIBKO
KHEIJIMKK, HO U capieIbKi — 9Jelll. burt, 9T0 BepOaaIn30BaHO, HAIIPUMED, B BhIpaxe-
HUSX: to je mu bui't (OyKB. ‘3TO eMy capaeiabKa’) (3KBUBAJIEHTHO PYC. 9110 emy 00 AaM-
nouxu), je tlusty jako burt ‘TOJCTBIN KaK capaeibka’, je dobry (ale) do burtu 6ykB. ‘OH
XOPOII TOJILKO JJIs capaeieK’ (3KBUBAJICHT PYC. emMy epoul uena) [24].

[Tpu 5TOM KOOI HEPEAKO MEPECEKAOTCS, YTO OCOOCHHO XapaKTEePHO ST PYCCKOM
JIMHTBOKYJIETYPBI, HAIIPUMED, BO (hpazeMe sanmem uju xnebaem KyaTruHapHas MeTadopa
(wu Xax Ha3BaHUE KPECThSIHCKOM €IbI CIIY>KUT aCCOLIMAaTUBHO 0003HAYE€HUEM IIPOCTO-
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rO YeJ0BEKa) MepeceKaeTcs ¢ 00yBHOM, yCUIMBast o0pa3 mpocTaka, JaJieKoro oT TOH-
KOCTell MUBWIM3AWM, UK HA000POT, HOMUHUPYS HEINIYIIOTO YeJIOBeKa, €CJIM OHO
YIOTPeOJIEHO C OTpULIAHUEM: He aanmem ui xaebaem. J17151 Ha3BaHUsSI IPOCTaKa B pyCCKOI
JIMHT'BOKYJIBTYPE UCIIOJIb3YyeTCs U (ppazeMa myascKuil npsHuk , Crieliu(pruIHOCTh KOTOPOI
00yCI0BJICHA COYETaHEM KYJIMHAPHOTO U Teorpaduyeckoro koaos. @opma NIMHHON
U TOHKOM /1anuiu BBI3BIBAET Y PYCCKUX acCCOLMALUM C JUIMHHBIMU pe4yaMu, B KOTOPYIO
00JIeKaeTcs1 4YaCTo BpaHbe: ewams aanuty Ha yuiu (4elll. veset buliky na nos 6ykB. ‘Be-
IIaTh OBIYKOB Ha HOC’) [24]. B maHHOM CiIydae CXOTHBIM SIBJISICTCS IIepecedcHHe KyIr-
HApHOI'0 U COMaTUYECKOIO KOMIOB.

[IpoBeneHHOE B paMKax TaHHON CTaTbU MCCIeIOBAaHUE JEKCeM, HOMUHMPYIOIIUX
JIpEBHUE CIaBSIHCKUE Ha3BaHUS €11bl, OTKPHIBAET U MEPCIIEKTUBHI: B JAIbHEUIIIEM BO3-
MOXHO pacIIMpeHNe KyJIMHAPHBIX HOMUHALIMN C 1eJIbI0 BBISIBJICHHST X CMBICJIOBOTO
Pa3BUTHS B OMJIMHTBAIBHOM (PYCCKO-MHOCIABIHCKOM ) aCTIEKTe WJIU ITOIVUIMHTBAJIbHOM
(Ha MaTepHaie HeCKOJBKMX CJIABSIHCKMX SI3BIKOB). [1py 3TOM OMJIMHTBaIbHBIN aCIIEKT
MMeEET LENbI0 TMHIBOAUIAKTUIECKOE OMMMCaHNe UCCIeAyeMOro MaTepraia, Halmpas-
JICHHO€ Ha 00y4YeHHe NaHHOM YacTH JIEKCUKU B MTHOCIABIHCKOM ayTUTOPUU.

3aknioyeHue

[IpoaHanu3upoBaHHBIC aBTOPOM 00pa3HbIE CPEICTBA SI3bIKOBBIX KAPTUH MUpPa ABYX
CJIaBIHCKHX HApOJOB, OCHOBAaHHBIEC Ha KYJIMHApPHOM KOJ€e, Aal0T BO3MOXKHOCTb T'OBO-
pUTH 00 YHUBEPCAJTbHOM M HALIMOHAJILHOM B MX BOCIIPUSITUM IeCTBUTEALHOCTU. Cpei-
CTBa BTOPUYHOII HOMMHALIMY HanboJiee «KyJBTYPOHOCHbBIE» U KYJIbTYPHO 00YCIOBJICH-
Hble. BMecTe ¢ TeM Hy>XKHO OTMETHUTb, UTO «KJaCCUUYECKKE» TOJKOBbIE CI0BapU, KaK
IIPaBUJIO, HE OIIMCHIBAIOT 3TH 3HAYCHUSI, YTO IEJIaeT UX OIMCAHNE U CUCTEMATU3aIII0
Ype3BbIYaitHO aKTyaJIbHBIMU, IO3BOJISIET IPUOIM3UTHCS K PEIICHUIO TaK1X (pyHIaMeH-
TaJIbHBIX JIJIS1 COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS 3a7a4, KaK OIMMCaHNe SI3bIKOBOI KapTUHBI
MUpa, BBISIBJIEHUE OCOOEHHOCTE HALIMOHAIBHOM Crielii(rUIeCcKoit BepOaTn3aluuu yHU-
BepcaJIbHbIX MPEACTaBAEHUI O MUpE, KOTOPble HAMAYT BOIUIOIIEHKE B CIIeLIMATbHBIX
KYJIBTYPOJIOTUYECKHUX CIOBapsiX. UMEHHO OUJIMHIBaIbHBIIA aCMEKT ITO3BOJISIET PACKPHITH
OOIITHOCTD U CHEHM(PUKY «MUPOBUIACHUSI» TeX MM MHBIX CIIABIHCKUX HAPOAOB, OCO-
OEHHOCTHU UX 3THOKYJIBTYpPhI, OOYCIIOBIIEHHBIE KaK 00Ileid uCTOpUelt ClaBsiH, TaK U
CaMOCTOSIT€JIbHBIM MCTOPUYECKUM ABMXKEHHMEM, UTO UMEET LIEHHOCTDb 1 B IMHTBOIM -
JaKTUYECKOM acMeKTe: B LEJsX MpenogaBaHUsI pyCCKOTO sI3bIKa CIaBsSIHAM.

ENG

Introduction

Apart from their direct, naming function, certain names of the objects in the world
around us are also often used in a secondary, metaphorical sense, thus objectifying our
attitude to another object or phenomenon of reality. “The names, denominating such
objects, form interrelated secondary semiotic systems, which we call codes (somatic,
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zoomorphic, natural-and-landscape etc.) of the national culture” [1. C. 39]. A culture
code is a regulatory and value symbolic system of secondary denotation and manifests
itselfin the categorization and conceptualization of reality. Cultural codes are called that
way because they “encode” our understanding of the world, express it through certain
images, which already have names. They occupy the central position in the national
cultural space, forming it structurally. As for the national culture itself, it acts as a set of
different codes.

In addition to the general linguistic meaning, the names belonging to this or that
cultural code, have a special, most often emotionally-evaluative meaning, being the signs
of'the secondary semiotic system. In the cultural approach to the study of linguistic facts,
we are interested in the existence of a lexical unit in the linguistic consciousness of the
representatives of the national linguistic and cultural community, the totality of its
semantic rethinking and cultural and historical accretion, which is verbalized in the
metaphorical meanings of the unit, in phraseology, in proverbs. The “commonplace”
meaning of the word is contrasted with his “mythological” or “symbolic” meaning.

Thus, the relevance of the study of cultural codes in general, and of our study of the
culinary code realization in particular is due to the fact that at the present stage of the
linguistics’ development in the aspect of anthropocentric approach, the problem of
representation of culture in language lies at the heart of the researchers’ interest. Such
researchers as N. Alefirenko [2], V. Vorob’yov [3], D. Gudkov [1], V. Krasny'h [4],
M. Kovshova [5], V. Teliya [6], G. Tokarev [7], L. Shestak [8], J. Mlacek [9], J. Sipko
[10], et al. engaged in the study of different cultural codes in language. Culinary (food,
gastronomic, gluttonic — depending on the terminology) culture code was considered
in different aspects in the works by A. Arutyunov [11], A. Afonina [12], E. Berezovich
[13], G. Gachev [14], E. Kapelyushnik [15], M. Kovshova [5], S. Tolstaya [16], Z. Fomina
[17], E. Yurina [18] and other linguists. However, there has been no research on the
comparative analysis of the cultural code realization in Slavic languages, in particular
from the comparative Russian-Czech perspective, giving the possibility of developing
this problem in the linguo-didactic aspect, in terms of vocabulary grouping and raising
the efficiency of its assimilation by non-Russian Slavic audiences. This determines the
scientific novelty of this research, which has not only theoretical significance, lying in
the identifying of the specific features of manifestation of the culinary culture code in
the Russian language on the background of the closely related Czech language, but also
practical value, consisting in the ability to use its materials in teaching Russian to Czechs
and Czech to Russian-speaking audience.

The aim of the article is to compare symbolic meanings of nouns of the Russian and
Czech languages indicating ancient names of Slavic food, to identify the common and
differential in their semantic and metaphorical proliferation, to isolate specific culinary
names and establish their symbolic use, representing the features of the Russian and
Czech cultures.

Materials and methods

Nouns of two Slavic languages, Russian and Czech, indicating ancient names of Slavic
food and having developed symbolic meanings based on a metaphorical model, served
as the research material. The symbolic meanings of the lexical units under study are
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presented in the secondary use of names as metaphors, as part of phraseological expressions,
proverbs and sayings, which also served as the analysis material in this work.

The method of systematic scientific description, used to identify the links and relations
between the studied units, that of classification of metaphorical means of language are
the methods of analysis of the identified lexical, paremic units. This leading method is
realized in the techniques of continuous sampling, observation, classification,
systematization, interpretation, component and contextual analysis. The linguistic
modeling method, implying the techniques of contextual analysis and introspection,
which involves addressing the researcher’s own linguistic conscience while analyzing the
phenomena of his or her native and a closely related non-Russian Slavic language, was
used to reveal deep meanings at the base of the semantics of lexical units. To study the
names of food and their symbolic meanings in the Russian language on the background
of another Slavic language, a comparative and comparative method, involving the analysis
of lexical units on the scale “similarity” — “difference” scale both in the onomasiological
(from form to content) and semasiological (from content to form) aspect was used. The
article also used the techniques of etymological and linguocultural comment to analyze
the internal form of lexical units, which determined the vectors of their semantic spread,
the integrative study of vocabulary and phraseology of two Slavic languages on the
background of the cultural and historical facts of the peoples speaking these languages,
to interpret food traditions as a cultural and historical basis for the formation of typical
symbolic images included in the language systems of the compared languages.

Results

The methodology of comparative description of the metaphorical embodiment of
culture code in the semantics of linguistic units in the bilingual aspect (by means of
comparative analysis of the vocabulary of the two Slavic languages) contributes to the
development of the problems of linguistic modeling of language and conceptual structures
and reconstruction of fragments of the Slavs’ linguistic worldview, revealing of their
similarities, differences and specificity. In comparison with other studies, devoted to the
analysis of lexical units verbalizing culinary cultural code, this article chooses to analyze
only ancient Slavic names of food, traces their semantic development, ways of semantic
spread (the facts of one language being complemented with the facts of the compared
language, which creates a more dimensional picture of the semantic evolution of the
ancient lexical unit), demonstrates the specifics of the conceptual worldview of the Russian
language community with respect to the relatively close Czech linguistic culture.

The article can be used in the studies on intercultural communication, in linguistic
and cultural research connected with the specificity of the Russian people’s mentality as
compared to mental features of other Slavic peoples, in the studying and teacning of
courses of cultural linguistics, intercultural communication, Slavic lexicology and
phraseology, in the practice of teaching Russian as a non-Russian Slavic language and
as a foreign language.

Discussion

Vocabulary acquisition when learning Russian as a foreign language implies the
identifying of a few levels in its semantics. The first, elementary level is connected with
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the denotative meaning of lexical units, their correlation with objects of reality. At this
level, many similarities are observed in closely related languages, including Slavic
languages, especially among the general vocabulary originating from the Proto-Slavic
language. This semantic level is studied at the initial stage of Russian as a Foreign Language
(A1-A2 levels). The next, systematic level of studying lexical semantics involves the
revealing of the lexical unit’s syntagmatic abilities, demonstrating not only the similarities,
but also the numerous differences defined by the disparity of the syntactic valency of
common words, as well as its paradigmatic relations: synonyms, antonymous, hypo-
hyperonymic etc. The systematic level of lexical semantics becomes the main subject of
discussion at the advanced stage (B1-B2 levels). Finally, the highest third level of semantics,
which can be called conceptual (studied at the upper-advanced and highest stages of
Russian as a Foreign Language — B2-C2 levels), is aimed at identifying various kinds of
metaphorical rethinking, connotative increments, symbolic meanings, which is closely
related to the culture of the people speaking this language, because at this level, numerous
discrepancies are observed even in closely related languages.

Inthe secondary use of a linguistic sign as a name, it is often endowed with culturological
information objectifying the particularities of the world perception by this or that ethnic
group. Any linguistic culture is caracterized by a system of standards, symbols and
stereotypes, which reflect the regulatory ideas of an ethnic group of a certain phenomenon.
They reflect cognitive experience of representatives of ont tehnic culture or another. They
reflect the understanding of the world by that people, its system of norms and representations
of the surrounding world and the man; “reproduce the mentality characteristic of a certain
linguocultural community” [6. P. 233] and implicitly contain evaluations and regulations.
As aresult, secondary names become representatives of the ethnocultural specifics related
to a certain image that is common for different cultures.

The complicated character of the inter-Slavic dialogue of cultures lies in the fact that
the Slavic peoples’ vocabulary, which is formally common, is characterized by its uneven
semantic, metaphorical, symbolic development. Even when comparing closely related
languages, such as the Russian and Czech languages, correlated by us, one notices cultural
and connotative asymmetry, although much of the imaginative perception of the world
remains similar, typical of the Slavic worldview as a whole. We shall demonstrate it on
the example of secondary use of food names in Russian and Czech, which objectified
representations, symbols and stereotypes of two Slavic peoples.

The Slavs have long perceived food as gifts that come from God. Grain — the basis of
the first Slavic foodstuffs — is endowed with sacred meaning: grain used to be perceived
as “resuscitating”, enjoying its “funeral” because it is the way of its renewal, enrichment.
It is with grain and, consequently, with all the products made from it, that the Slavs’ basic
understanding of fertility, victory over death and the eternal celebration life was associated.
Many ancient Slavs’ ideas of food formed the basis of the conceptual perception of the
basic foodstuffs.

Bread is the most sacred kind of food, a symbol of prosperity, abundance and material
welfare. It is interpreted as a gift of God and at the same time as an independent living
being, and even an image of the deity, therefore, it requires special deference [19]. There
is no wonder that the Church unleavened bread — the symbol of union with God — is a
small round piece of bread. It was common with the eastern and western Slavs to always
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place loaf of bread on the table in the red corner. It is also for a reason that the Russian
people say: x1e6 ecemy eonosa “bread is the staff of life”’. Bread on the table symbolized
the richness of the home, readiness to receive guests; it was a sign of divine protection
and a talisman against hostile forces [20]. So it is unconventional to throw away bread
leftovers, and it is even recommended to feed the crumbs to birds. The so-called xze6-
coav “bread and salt” — the generalized name of the food, which serves as a welcome
and an expression of hospitality addressed to the guests — possesses great symbolism.
This was reflected in the semantics of the Russian compounding xzebocoabcmeo “the act
of bread and salt”, which dsignates hospitality and generosity, with which Russian welcome
guests; as well as in the recently formed verb xze6ocorums “to perform the act of bread
and salt”, “to give sb a warm welcome”. The Czech also have the custom of welcoming
people with bread and salt, which is reflected in the expression uvitat chlebem a soli.

In both languages, the word bread is also perceived as the basis of life, something vital
that is traced in the expressions xze6 nacyunsiii (Czech denni chléb, kazdodenni chléb,
chléb vezdejsi) — “daily bread”, in the Czech phraseologism bylo chlébem jejiho Zivota
“was most urgent in his life” as well as in the contemporary Russian expression #e x1e6om
edunvim — “not on bread alone”, “not only on wealth, material prosperity”. It was already
in ancient times that the lexical unit bread meant not only “leavened food prepared by
means of baking flour”, “bread grain, flour”, “grain in the ear or on the root”, but also
“all that is necessary for comfortable existence” [21]. The semantics of the Czech strava,
which in ancient times meant not only “food” (as in the contemporary Czech language),
but also “cargo”, “money spent on food” and “all that is necessary for life”, demonstrate
the relationship between the meanings “food” and “wealth, property” [22].

In the Old Czech language, chleb also meant not only “foodstuff”, but food in general
(for example, in the expression z chleba shiziti “to serve for food”, in contemporary Czech
pracovat zZ chleba “to work only for money, without interest”, from which chlebarina [23]
“work only for money”, chlebar [23] “one who works only for money”, chleboddrce
“employer”). The ancient Czech expression jeden chléb meaning “to have a common
joint fortune property” [22] is also evidence of the word bread meaning “prosperity”,
“wealth”. The Russian idiom 6bimb Ha usux-1ubo xaedax (lit. “to live on sb else’s breads™),
“to live in dependence on others” and the Czech phraseme ujidat chléb “to eat off sb”,
the Czech proverb ¢i chleba jis, toho pisen zpivej “sing the songs of the one whose bread
you eat”, “he who has the gold makes the rules” and the Russian one ueii x1e6 kywaro,
moeo u cayuaio (lit. “I listen to the one whose bread I eat”) enter into an antonymous
relationship with the Russian expression #a ceoux xnebax (lit. “on one’s own breads”),
with the Czech one na svém chlebé “on one’s own living”, thanks to the same secondary
meaning of the lexical unit bread.

Bread also means “earnings”, “work which brings a good income”. In this regard, it
isappropriate to recall the Russian word combination x1e6noe mecmo (lit. “abread place”),
“a materially beneficial job”, in the Czech language, a semantically close expression
dobyvati chléb “to achieve a good job” is commonly used. The meaning “to lose earnings,
livelihood” is expressed in similar phrasemes pripravit o chléb (lit. “to deprive sb of a piece
ofbread”), “to deprive sb of earnings”, p7ijit o chléb “to lose a job, earnings”, je bez chleba
(lit. “to find oneself without a piece of bread”), “to find oneself without work, without
livelihood”. The difficulties of gaining money, food are expressed in the Czech proverb
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with a bread component vsude chleba o dvou kiirkach (lit. “bread has two crusts everywhere”,
the Russian equivalent being 6e3z mpyda He esimawuuy u puibKy uz npyoa, lit. “one does
not pull a fish out of the pond easily”). However, sometimes something one does not
want and does not need does come quickly and easily — the Czech odrikaného chleba
nejvetsi kus/krajic literally means “a large piece of bread, loaf of the exempted bread”
and corresponds to the Russian expression ueeo He xouewb, mo u noayuuus (lit. “what
you do not want is what you get”) [24].

Traditional is also the attitude of the Slavs to porrige as the basis of nutrition, life and
power, which finds its expression in Russian phraseology and paremiology (e.g. wu da
Kawa — nuwa Hawa, lit. “cabbage soup and porridge are our food”, maso xawu en, lit.
“ate too little porridge” — “of a physically weak person™). The plurality of cooked grains
originally assigned this dish symbols of wealth, fertility, enhancement of prosperity.

The semantic transfer “food” — “event, a gathering of people with a purpose” (the
derivative connection between the words nupoe (pie) “flour product” and nup (feast)
“treat, festival” makes this semantic model) is typical of many languages, which the
lexical unit porrige also demonstrates. This transfer is metonymic in nature and is based
on the fact that food is a necessary attribute of various social events, mostly, celebrations
of something. It was already in the Old Russian language that porridge could designate
“feast” [21]. “Thus, porridge in Russian national dialects designates a “crew” as an
association of people (Dal), but most often, the transfer of the name is associated with a
holiday, a festive feast: “a soiree after christening”, as well as “a celebration of the end of
harvest”, it is also known and in the old sense of “dinner after a young couple’s wedding”
[25]. In the dialects of the Slovak language, kase is the name of the wedding ceremony
itself. The semantics “a case requiring some hassle” appears in the word porridge in the
phraseologisms 3asapums kawy (lit. “to boil porridge™), “to start sth”, pacxaebvi6ams
rxawy (lit. “to slurp porridge”), “to disentangle”. The meaning of “serious business” is
also characteristic of this lexical unit in the expression ¢ Hum kauu He ceapuus (lit. “one
will not make porrige with him”), “he is hard to deal with”, the compounding odnoxau-
Huk (lit. “man of the same porridge”), “messmate, old boy”, which was derived from the
expression ¢ oduoil kaue sapumsca (lit. “to be boiled in the same porridge™), “fo be in
the same community”. Similarly, the Czech kase developed the meaning of “business,
situation”, which manifests itself, for example, in the fixed expressions byt v pekné kasi
“to be in an unpleasant situation”, dostat se do kase “to get stuck, get into trouble”, nechat
v kasi “to leave sb in trouble”, tahat koho 7 kase “to free, pull sb out of trouble” [24].

In contrast to Russians, for whom porrige may symbolize confusion in the mind, hash,
mess, slurred speech (as well as another “culinary” image — guneepem “vinaigrette™): y
Heeo kaua | euneepem 6 2on06e (lit. “he has porridge / vinaigrette in his head”), “he is
confused”; 6o pmy kawa (lit. “porrige in the mouth”, on sb who mumbles); porridge for
the Czechs symbolizes richness of mind, wit, which is objectified in the phraseme jidat
vtipnou kasi (lit. “to eat witty porridge™), “to be smart, witty”. Another culinary code
image — the Czech national food knedliky (dumplings) — also acts as a symbol of disorder,
hash in the head and in the mouth, in the Czech linguistic culture: md jako knedlik v
ustech, v puse, v hubé (lit. “He seems to have a dumpling in his mouth”), “he has a lump
in the throat” (from emotion, tears and so on). The Czechs jokingly compare a widely
open yawning mouth with that opened for a dumplings: brat miru na knedliky lit. (“to
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measure off for a dumpling”) (compare with the Rus. 3esams 6o éecv pom “to yaup”).
Porrige also acts both as a metaphorical component in the Czech phraseologism chodit
jako (kocka) kolem horké kase, equivalent of the Russian xodums 6okpye da oxono “’to
beat around the bush’’, as well in the proverb Zddna kase se neji tak horkd, jak se uvari
(lit. “No porrige is as hot as when it is being cooked”), an analogue of the Russian proverb
He mak cmpawer yepm, Kak eeo maroom (“The devil is not so black as he is painted”)
[24].

The meaning of punishment, connected in the Russian language with the image of
“birch porridge” (Rus. 6epezosas kawa), designating “rods used for beating, punish sb”,
is also specific, characteristic only of the Russian linguistic consciousness: Haxopmumao
bepezosoii kaweii (lit. “to feed with birch porridge”); in the Czech language, it is conveyed
with the verb nasekat “to whip”. The Association of torn shoes with a mouth asking for
porridge, which is realized in the phraseme 6omunxu/canoeu npocam kawu (lit. “shoes /
boots are asking for porridge”), is not characteristic for the Czech language (which, in
this case, draws an analogy with sharks — boty maji Zraloky, lit. “the shoes have sharks”).
At the same time, in the Czech language, the name of shoes also contains an association
with bread that is rounded, big in shape — this feature laid the basis of the name of
skinheads’ footwear — chleby [23].

The lexical unit nupoe (“pie”, formed from nup — “feast”), whose linguocultural
meaning is fully expressed in the proverb e kpacna uzba yeaamu, a kpacna nupoeamu (lit.
“It’s not the corners but pies that make a house beautiful”), as well as a version of the
phraseological unit neus kax nupoxcku (lit. “to bake like pies”), “to create something in
large quantities”, is of high significance for the Russian consciousness. Russians summarize
something difficult and unpleasant as follows: éom makue nupoeu (lit. “this is what the
pies are like”), “there you have it, that’s what happened”. In the Czech and Slovak
culture, piroh represents another type of pastry, although also stuffed, but rather resembling
the Russian dumplings (“pelmeni”) that are boiled in water. At the same time, the Russian
nupoeu corresoond in the Czech and Slovak languages to the product, denoted by the
word buchta (related to 6yxnHyme, pazoyxams — “to plunk, to swell”) [22] and further
metaphorically developed in the designation of a big woman, e.g., in the expression sedi
Jjako buchta, similar to the Russian cudum xax xkeawns (lit. “sits like dough”), tlusty jako
buchta — moacmuiii kax 6yaxa (lit. “thick as a loaf™), jako buchticka — kak nonuux (lit.
“like a donut”) [26].

Of great importance in the Russian linguistic culture is 6aun (“pancake”) “a fine cake
made of batter, baked on a frying pan”. In Russia, the ritual significance of the pancake
prepared from milled grain, was connected with its similarity with the sun. Round and
“ruddy” (along-time and steady epithet for the word 6aun, acting as its cognitive metaphor,
linking it to the sun, which highlights its red color), it resembles “the sun, dying and
reviving each spring” [27: 65]. The Russian tradition of baking pancakes on Shrove Tuesday
and commemoration is rooted in the idea of the pancake as a symbol of the sun, the
victory over the cold, death and darkness. Therefore, the Russian linguistic culture also
has many phrasemes with the 62ux component: nepesiii 6aun komom (lit: “The first pancake
turns out as a clod”, Czech kazdy zacatek je tezky) “not every beginning is the way we
would like i to be”; neus kax 6aunwi (lit. “to bake like pancakes”. Czech nepdrat se s ¢im,
sekat jedno za druhym), “do something easily and plentifully; do something hastily,
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carelessly”. The Russian language has a set of comparative expressions usually used in
the common parlance: kpyeastii kax 6aun (lit. “round as a pancake”), naockuii kak o6aum
(lit. “flat as a pancake”), auuo kax 6.aun (lit. “face like a pancake»), cusms kax macaerutii
oaun (lit. “to shine like an oily pancake™), cusms kak 6aun na ckosopodke (lit. “to shine
like a pancake on a frying pan™).

Kapasaii (a round loaf) is now perceived as a symbol of Russian hospitality and
cordiality. “Big”, “lush”, “round in shape”, it is associated not only with the wedding
tradition (as it was originally: a wedding loaf — kopoeaii — was handed to the guests
during the wedding ceremonies of ancient Slavs [28: 262]), but also with the reception
of the honored state-scale guests. Etymologically, the word goes back to the lexical unit
Koposa “cow” (a in spelling appeared under the influence of pronunciationt) and is related
to it a symbol of prosperity, fertility, wealth. Ha uyacoii kapaesaii pom ne pazegaii (lit. “Do
not open your mouth to sb else’s round loaf”), “Cast no greedy eye at another man’s
pie” — this Russian proverb warns against envy of others’ prosperity and wealth.

In the Czech tradition, it is kolac that carries the symbol similar to the Russian round
loaf in wedding ceremonies. The word kolac is known in all Slavic languages and it
originally stood for a large bakery product similar to a wheel (in proto-Slavic kolo means
“wheel”) with a big hole inside. The Slavs used to bake it for happiness (the wheel as a
symbol of happiness retains its meaning in the engagement ring, in the horseshoe, which
also has the shape of a circle). It was handed over to a family member going somewhere
far, or to a servant after the service completion, from hich the word kolac got its secondary
meaning — “payment, bribe, reward”; a Czech expression jit s koldcem “return from a
service, work” appeared, this meaning persisting to the present day with an ironic
connotation [22]. A proverb containing this word in the sense of “reward, benefit” is also
widespread: bez prace neni kolace (lit. “no kalach without work”; cf. with the Russian 6e3
mpyoa He sbimauiuuis U poloky uz npyoa — lit. “you can not pull a fish out of a pond without
labor”) — “no gain without pain”. Over time, the configuration of this bakery product
in the Czech Republic and Slovakia changed: they started filling the hole with cottage
cheese, jam, and it now resembles the Russian cream-filled pastry or a loaf of bread.
However, the past form of kalach is also evidenced by the remaining phraseological
expression zaskocilo mu do kolacoveé dirky “went the wrong way, choked on smth” (lit.
“he had it caught up in the hole of kalach”). In the Czech language, the word kolac also
acquired highly technical, medical meanings as a consequence of the metaphorical transfer
of the shape: krevni kola¢ — “blood clot, thrombus” and plodovy koli¢ — “placenta”
[29].

Unlike that of some other Slavic peoples, in particular the Czechs, the Russian kazau
“kalach” (a fancy loaf, similar to a picket-shaped bun) has retained a hole inside since
ancient times, which is of particular importance. In Rus, this type of pastry used to be
not only a symbol of food for a long time, but also carried apotropaic (protective)
properties, due to the symbolism of a closed circle. The circle, which lies at the base of
kalach, allows to perceive it as a symbol of protection. It was habitual to look through
the hole in kalach in order to get someone’s goodwill, as well as to protect oneself from
a spell or other harmful influence [30]. This functionally brings it together with the other
objects, having an opening — ring, wreath, sieve. The significance of the Russian kalach
in linguistic culture is evidenced by the following idioms containing this lexical unit —
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cudum Ha neyu, edum kanrayu (lit. “sitting on the stove, eating kalachs”), “not doing
anything”; docmamoscs na kasauu / opexu (lit. “to get sth for kalachs / nuts”), “on a
punishment, spanking”. Tepmuuii kaaau (lit. “a well-rubbed kalach™), “a hard nut to
crack” is used when talking about a very experienced person, who is difficult to trick, to
deceive (the same as cmpeasnbiii 6opobeii “an old bird”), the expression is related to the
fact that in the Russian tradition, kalach is made from tough dough that is crumpled and
rubed for a long time. Kalachs, pretzels, gingerbread as a bakery can serve a symbol of a
great reward, a gift in the Russian expressions xasauom ne 3amanuws (lit.“impossible to
tempt with a kalach”) “of sb who does not want to go somewhere”; Hu 3a kakue Kogpuic-
ku / kpendeas (lit. “for no gingerbread / pretzel”), “not at any price”.

Kpendenws (pretzel), “a rich twisted B-shaped”), borrowed from the German Krengel
(from Kreng “circle ring”) in the 18th century [31], also took root in the Russian
phraseology. It also has a negative meaning, too, referring to insecure, staggering
movements of a drunk persom in the phrasemes esidesnbieams / gvinucviéams / 6b1600ums
kpendeas (lit. “to perform, to draw pretzels”). The round shape of the pastry served as a
motive for the further word-building in the Russian phrasemes ceepnymocs kpenodenem,
ceepuymocs/cnamo kasaquxom (lit. “to roll up like a pretzel, to sleep in the shape of a
little kalach™), “to lay curled, legs drawn up to the chest”. The Czech lexical unit preclik
(known only to the West Slavic languages as a borrowing from Latin) “bagel, pretzel”
later semantically spread to the designation of a frozen person, stiff from the cold — zmrzly
Jjako preclik (lit. “frozen like a bagel”) [26], corresponding to the Russian zameps kax
uyyuk “frozen like a tsutsik”.

The transfer “foodstuft” — “person” is a common semantic model. In many languages,
the comparison of obese women with pies receives a linguistic expression; e.g. like the
Czech buchta “pastry” [32], the Russian words 6yaouxa (“small pastry”), KBaliHs
(“dough™) also acquired a metaphorical meaning of “a big woman”. Russians associate
a beautiful young woman with something sweet and light, which is expressed by the word
xougpemra “a piece of candy”. The image at the heart of the Czech comparative kluk
Jjako cumel [26] (lit. “a guy like a piece of caramel”), characterizing a handsome young
man, is close to that one. In colloquial speech, Russians call a flabby, flaccid man, a
deadhead mrops “tyurya” (primary meaning: “a primitive foodstuff — chopped bread in
kvass or water”) and kuceaw “kissel” (an ancient foodstuff name meaning “a gelatinous
dish of flour, often cooked with berry juice or milk™).

The comparison with the crumb as the smallest part of bread, which is stereotypic for
the expression of such a trait of children as small hight, is known to many languages, cf.
Rus. kpoxa / kpowra, Czech drobecek / drobatko (these examples meaning “crumb” are
used to designate a “baby”). At the same time, the culinary code is realized to express
this meaning in a particular Czech expressive comparison of a baby with a pork rid, a
slice of melted lard in the Czech skvrne “pork rid” (from skvarit “to remelt lard”) [32].

Different kinds of food got different symbolic development in the compared languages.
Thus, the image of kissel is widely represented in the Russian linguistic culture. To refer
to distant relatives, Russians say cedomas / decamas éoda na kucene (lit. “seventh / tenth
water on kissel”). To express a distant trip with little purpose a proverb with the same
image — 3a cemb éepcm Kuceas xaebams (lit. “to slurp kissel seven miles away™) is used.
In the Czech ethnic and cultural consciousness, it’s not only dumplings but also sausages
that turned out actively developed from the culinary code — the Czech burt, verbalized,
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for example, in the expressions 7o je mu bust (lit. “It is a sausage to him”), (the Russian
equivalent being amo emy do aamnouxu “he doesn’t give a hoot”), je tlusty jako buit “fat
like a sausage”, je dobry (ale) do burtu lit. “He is only good for sausages” (the Rus.
equivalent being emy epow yena “he is worthless™) [24].

At the same, codes often overlap, which is particulary typical for the Russian linguistic
culture, e.g. in the phraseme a2anmem wu xaebaem (lit. “slurps shchi with a bast shoe™),
the culinary metaphor (uu “shchi” as the name of a peasant foodstuff is associatively a
symbol of a simple man) intersects with the shoe one, enhancing the image of a simpleton,
far from the intricacies of civilization, or vice versa, names a amsrt person, if used with
a negaive — ne aanmem wu xne6aem (lit. “does not slurp shchi with a bast shoe”). For
referring to a simpleton, a linguistic and cultural phraseme myxasckuii npanux (lit. “Tula
gingerbread”), the specificity of which is caused by the combination of the culinary and
geographic codes, is also used in the Russian language. The shape of long and thin noodles
(Rus. nanwa) causes Russians associations with long speeches, which often clothe lies —
eewams aanuty Ha yuu (lit. “to hang noodles on sb’s ears”, the Czech equivalent being
véset buliky na nos lit. “to hang steers on the nose™) [24]. In this case, the intersection of
the culinary and somatic codes is similar.

The study of lexical units naming ancient Slavic name of the food, carried out as part
of this article, also opens perspectives: in future, it may be possible to expand on culinary
names with a view to identify their semantic development in the bilingual (Russian —
non-Russian Slavic) aspect or polylingual (on the material of several Slavic languages).
The goal of the bilingual aspect is linguo-didactic description of the studied material,
aimed at teaching this part of the vocabulary in a non-Russian Slavic audience.

Conclusion

The analyzed figurative means of linguistic worldviews of two Slavic peoples, based
on the culinary code, provide an opportunity to talk about the universal and the national
in their perception of reality. The means of secondary naming are the most “culture-
bearing” and culturally conditioned. However, it should be noted that as a rule, “classical”
dictionaries do not describe these meanings, which makes their description and
systematization extremely relevant, allows to approach the solution of such fundamental
tasks for modern linguistics as the description of the linguistic worldview, determining
the particularities of the national specific verbalization of the universal ideas of the world,
which will find expression in special cultural dictionaries. It is the bilingual aspect which
allows to reveal the community and the specificity of the “worldview” of various Slavic
peoples, features of their ethnic culture, due to both the general history of the Slavs, and
the independent historical movement, which also has a lingui-didactic value: the purpose
of teaching Russian to Slavs.
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